
Judges 6, 7, 8

Judges 6 שופטים ו׳
ה  ֑ ע ְּבֵעיֵנ֣י ְיֹהוָ ל ָהַר֖ י־ִיְׂשָרֵא֛ (א) ַוַּיֲעׂ֧שּו ְבֵנֽ

ים׃ (ב)  ַבע ָׁשִנֽ  ן ֶׁש֥ ה ְּבַיד־ִמְדָי֖ ֛ ַוִּיְּתֵנ֧ם ְיֹהוָ
ן ָעׂ֥שּו  י ִמְדָי֜ ל ִמְּפֵנ֨  ן ַעל־ִיְׂשָרֵא֑ ׇעז ַיד־ִמְדָי֖ ַוָּת֥

ר  ל ֶאת־ַהִּמְנָהרֹו֙ת ֲאֶׁש֣ ם ׀ ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֗ ָלֶה֣
ים ְוֶאת־ַהְּמָע֖רֹות ְוֶאת־ַהְּמָצֽדֹות׃ (ג)  ֶּבָהִר֔

ק   ן ַוֲעָמֵל֛ ה ִמְדָי֧ ל ְוָעָל֨ ע ִיְׂשָרֵא֑ ְוָהָי֖ה ִאם־ָזַר֣
ם  ֲח֣נּו ֲעֵליֶה֗ יו׃ (ד) ַוַּיֽ ֶדם ְוָע֥לּו ָעָלֽ ּוְבֵני־ֶק֖

ה  ֶרץ ַעד־ּבֹוֲא֖� ַעָּז֑ יתּ֙ו ֶאת־ְי֣בּול ָהָא֔ ַוַּיְׁשִח֙
ה ָוׁ֖שֹור  ל ְוֶׂש֥ ְחָי֙ה ְּבִיְׂשָרֵא֔ ירּו ִמֽ א־ַיְׁשִא֤ ְוֹלֽ

ֲע֜לּו  ם ַיֽ י ֵה֩ם ּוִמְקֵניֶה֨ ַוֲחֽמֹור׃ (ה) ִּכ֡
ב  י־ַאְרֶּב֙ה ָלֹר֔ אּו] ְכֵדֽ ם (יבאו) [ּוָב֤ ְוׇאֳהֵליֶה֗
ֶרץ  אּו ָבָא֖ ר ַוָּיֹב֥ ין ִמְסָּפ֑ ם ֵא֣ ם ְוִלְגַמֵּליֶה֖ ְוָלֶה֥
 ן  ד ִמְּפֵנ֣י ִמְדָי֑ ל ְמֹא֖ ל ִיְׂשָרֵא֛ ּה׃ (ו) ַוִּיַּד֧ ְלַׁשֲחָתֽ

ה׃ {פ}  ֽ ל ֶאל־ְיֹהוָ ַוִּיְזֲע֥קּו ְבֵני־ִיְׂשָרֵא֖
ל  ה ַע֖ ֑ ל ֶאל־ְיֹהוָ י־ִיְׂשָרֵא֖ י־ָזֲע֥קּו ְבֵנֽ י ִּכֽ (ז) ַוְיִה֕
יא  יׁש ָנִב֖ ה ִא֥ ֛ ח ְיֹהוָ  ן׃ (ח) ַוִּיְׁשַל֧ ֹא֥דֹות ִמְדָיֽ

ר  ם ֹּכה־ָאַמ֥ אֶמר ָלֶה֜ ל ַוֹּי֨ ֶאל־ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֑
יִתי ֶאְתֶכ֙ם  י ֶהֱעֵל֤ ל ָאֹנִכ֞ י ִיְׂשָרֵא֗ ה ׀ ֱא�ֵה֣ ֣ ְיֹהוָ
ים׃ (ט)  ית ֲעָבִדֽ ם ִמֵּב֥ יא ֶאְתֶכ֖ ִים ָוֹאִצ֥ ִמִּמְצַר֔

ִים ּוִמַּי֖ד  ל ֶאְתֶכ֙ם ִמַּי֣ד ִמְצַר֔ ָוַאִּצ֤
ה  ם ָוֶאְּתָנ֥ ׁש אֹוָת֙ם ִמְּפֵניֶכ֔ ם ָוֲאָגֵר֤ ׇּכל־�ֲחֵציֶכ֑

ם ֲאִנ֙י  ה ָלֶכ֗ ם׃ (י) ָוֹאְמָר֣ ם ֶאת־ַאְרָצֽ ָלֶכ֖
י  יְראּ֙ו ֶאת־ֱא�ֵה֣ א ִתֽ ם ֹל֤ ֣ה ֱא�ֵהיֶכ֔ ְיֹהוָ

א  ם ְוֹל֥ ים ְּבַאְרָצ֑ ם יֹוְׁשִב֣ ר ַאֶּת֖ י ֲאֶׁש֥ ָהֱאֹמִר֔
י׃ {פ}  ם ְּבקֹוִלֽ ְׁשַמְעֶּת֖

ֵאָל֙ה  ַחת ָהֽ ֶׁש֙ב ַּת֤ ה ַוֵּי֙ � ְיֹהָו֗ א ַמְלַא֣ (יא) ַוָּיֹב֞

י  י ָהֶעְזִר֑ ׁש ֲאִב֣ ר ְליֹוָא֖ ה ֲאֶׁש֥ ר ְּבׇעְפָר֔ ֲאֶׁש֣

ל ֔ ֙ ֗

(1) Then the Israelites did what was offensive 

to the LORD, and the LORD delivered them 

into the hands of the Midianites for seven 

years. (2) The hand of the Midianites 

prevailed over Israel; and because of Midian, 

the Israelites provided themselves with 

refuges in the caves and strongholds of the 

mountains. (3) After the Israelites had done 

their sowing, Midian, Amalek, and the 

Kedemites would come up and raid them; 

(4) they would attack them, destroy the 

produce of the land all the way to Gaza, and 

leave no means of sustenance in Israel, not a 

sheep or an ox or an ass. (5) For they would 

come up with their livestock and their tents, 

swarming as thick as locusts; they and their 

camels were innumerable. Thus they would 

invade the land and ravage it. (6) Israel was 

reduced to utter misery by the Midianites, 

and the Israelites cried out to the LORD. (7) 

When the Israelites cried to the LORD on 

account of Midian, (8) the LORD sent a 

prophet to the Israelites who said to them, 

“Thus said the LORD, the God of Israel: I 

brought you up out of Egypt and freed you 

from the house of bondage. (9) I rescued you 

from the Egyptians and from all your 

oppressors; I drove them out before you, 

and gave you their land. (10) And I said to 

you, ‘I the LORD am your God. You must 

not worship the gods of the Amorites in 

whose land you dwell.’ But you did not 

obey Me.” 

(11) An angel of the LORD came and sat 



י  יס ִמְּפֵנ֥ ת ְלָהִנ֖ ט ִחִּטי֙ם ַּבַּג֔ ְוִגְד֣עֹון ְּב֗נֹו ֹחֵב֤
אֶמר  ה ַוֹּי֣ ֑ � ְיֹהוָ יו ַמְלַא֣ א ֵאָל֖  ן׃ (יב) ַוֵּיָר֥ ִמְדָיֽ
אֶמר  ִיל׃ (יג) ַוֹּי֨ ה ִעְּמ֖� ִּגּ֥בֹור ֶהָחֽ ֥ יו ְיֹהוָ ֵאָל֔

ָּמה  נּו ְוָל֥ י ְוֵיׁ֤ש ְיֹהָו֙ה ִעָּמ֔ י ֲאֹדִנ֔ יו ִּגְדעֹו֙ן ִּב֣ ֵאָל֤
יו ֲאֶׁש֩ר  ל־ִנְפְלֹאָת֡ את ְוַאֵּי֣ה ׇכֽ ְתנּו ׇּכל־ֹז֑ ְמָצַא֖
ִי֙ם  א ִמִּמְצַר֙ ר ֲהֹל֤ ינּו ֵלאֹמ֗ נּו ֲאבֹוֵת֜ ִסְּפרּו־ָל֨
נּו   ִּיְּתֵנ֖ ֽ ה וַ נּו ְיֹהָו֔ ה ְוַעָּת֙ה ְנָטָׁש֣ נּו ְיֹהָו֔ ֶהֱעָל֣

 � אֶמר ֵל֚ ה ַוֹּי֗ ֶפן ֵאָלי֙ו ְיֹהָו֔  ן׃ (יד) ַוִּי֤ ְּבַכף־ִמְדָיֽ
 ן  ף ִמְדָי֑ ל ִמַּכ֣ ה ְוהֹוַׁשְעָּת֥ ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖ ְּבֹכֲח֣� ֶז֔
י  י ֲאֹדָנ֔ אֶמר ֵאָלי֙ו ִּב֣ י�׃ (טו) ַוֹּי֤ א ְׁשַלְחִּתֽ ֲהֹל֖
ל  ל ִהֵּנ֤ה ַאְלִּפ֙י ַהַּד֣ יַע ֶאת־ִיְׂשָרֵא֑ ה אֹוִׁש֖ ַּבָּמ֥

י׃ (טז)  ית ָאִבֽ יר ְּבֵב֥ י ַהָּצִע֖ ה ְוָאֹנִכ֥ ִּבְמַנֶּׁש֔
� ְוִהִּכיָת֥  י ֶאְהֶי֖ה ִעָּמ֑ ה ִּכ֥ אֶמר ֵאָלי֙ו ְיֹהָו֔ ַוֹּי֤
יו  אֶמר ֵאָל֔ ד׃ (יז) ַוֹּי֣ יׁש ֶאָחֽ  ן ְּכִא֥ ֶאת־ִמְדָי֖

יָת ִּל֙י ֔אֹות  ן ְּבֵעיֶנ֑י� ְוָעִׂש֤ אִתי ֵח֖ ִאם־ָנ֛א ָמָצ֥
ׁש  א ָתֻמ֤ י׃ (יח) ַאל־ָנ֨ ר ִעִּמֽ ה ְמַדֵּב֥ ָׁשַאָּת֖

י  ֵצאִת֙י ֶאת־ִמְנָחִת֔ י� ְוֹהֽ י ֵאֶל֔ ִמֶּז֙ה ַעד־ֹּבִא֣
ד  ב ַע֥ י ֵאֵׁש֖ ר ָאֹנִכ֥ י ְלָפֶנ֑י� ַוֹּיאַמ֕ ְוִהַּנְחִּת֖
י־ִעִּזי֙ם  א ַוַּיַ֤עׂש ְּגִדֽ �׃ (יט) ְוִגְד֣עֹון ָּב֗ ׁשּוֶבֽ
ל  ם ַּבַּס֔ ַמח ַמּ֔צֹות ַהָּבָׂש֙ר ָׂש֣ ְוֵאיַפת־ֶק֣

ַחת  יו ֶאל־ַּת֥ א ֵאָל֛ ם ַּבָּפ֑רּור ַוּיֹוֵצ֥ ק ָׂש֣ ְוַהָּמַר֖
ׁש׃ {פ}  ה ַוַּיַּגֽ ָהֵאָל֖

ח  ים ַק֣ � ָהֱא�ִה֗ יו ַמְלַא֣ אֶמר ֵאָל֜ (כ) ַוֹּי֨
ַלע  ר ְוֶאת־ַהַּמּצֹו֙ת ְוַהַּנ֙ח ֶאל־ַהֶּס֣ ֶאת־ַהָּבָׂש֤

ן׃ (כא)  ק ְׁש֑פֹו� ַוַּיַ֖עׂש ֵּכֽ ז ְוֶאת־ַהָּמַר֖ ַהָּל֔
ֶנ֙ת  ה ַהִּמְׁשֶע֙ ה ֶאת־ְקֵצ֤ � ְיֹהָו֗ ח ַמְלַא֣ ַוִּיְׁשַל֞
ַעל  ר ּוַבַּמּ֑צֹות ַוַּת֨ ע ַּבָּבָׂש֖ ר ְּבָי֔דֹו ַוִּיַּג֥ ֲאֶׁש֣

אַכל ֶאת־ַהָּבָׂש֙ר  ׁש ִמן־ַהּ֗צּור ַוֹּת֤ ָהֵא֜
יו׃  � ֵמֵעיָנֽ ה ָהַל֖ � ְיֹהָו֔ ְוֶאת־ַהַּמּ֔צֹות ּוַמְלַא֣

ה ֑הּוא  ֖ � ְיֹהוָ י־ַמְלַא֥ (כב) ַוַּי֣ ְרא ִּגְד֔עֹון ִּכֽ
ן  י־ַעל־ֵּכ֤ ה ִּכֽ י ֱיֹהִו֔ אֶמר ִּגְד֗עֹון ֲאָהּ֙ה ֲאֹדָנ֣ ַוֹּי֣
ים׃ (כג)  ים ֶאל־ָּפִנֽ ה ָּפִנ֖ � ְיֹהָו֔ יִת֙י ַמְלַא֣ ָרִא֙
א  א ֹל֖ ה ָׁש֥לֹום ְל֖� ַאל־ִּתיָר֑ ֛ אֶמר ֧לֹו ְיֹהוָ ַוֹּי֨
ה  יֹהָו֔ ַח֙ ַלֽ ם ִּגְד֤עֹון ִמְזֵּב֙ ֶב֩ן ָׁש֨ ָּתֽמּות׃ (כד) ַוִּי֩

ּנּו  ה עֹוֶד֕ ד ַהּ֣יֹום ַהֶּז֔ ה ָׁש֑לֹום ַע֚ ֖ ַוִּיְקָרא־֥לֹו ְיֹהוָ
י׃ {ס}         (כה) ַוְיִהי֮  י ָהֶעְזִרֽ ת ֲאִב֥ ְּבׇעְפָר֖

֗ ל ֒ ל ּל

under the terebinth at Ophrah, which 

belonged to Joash the Abiezrite. His son 

Gideon was then beating out wheat inside a 

winepress in order to keep it safe from the 

Midianites. (12) The angel of the LORD 

appeared to him and said to him, “The 

LORD is with you, valiant warrior!” (13) 

Gideon said to him, “Please, my lord, if the 

LORD is with us, why has all this befallen 

us? Where are all His wondrous deeds about 

which our fathers told us, saying, ‘Truly the 

LORD brought us up from Egypt’? Now the 

LORD has abandoned us and delivered us 

into the hands of Midian!” (14) The LORD 

turned to him and said, “Go in this strength 

of yours and deliver Israel from the 

Midianites. I herewith make you My 

messenger.” (15) He said to Him, “Please, 

my lord, how can I deliver Israel? Why, my 

clan is the humblest in Manasseh, and I am 

the youngest in my father’s household.” (16) 

The LORD replied, “I will be with you, and 

you shall defeat Midian to a man.” (17) And 

he said to Him, “If I have gained Your favor, 

give me a sign that it is You who are 

speaking to me: (18) do not leave this place 

until I come back to You and bring out my 

offering and place it before You.” And He 

answered, “I will stay until you return.” (19) 

So Gideon went in and prepared a kid, and 

[baked] unleavened bread from an ephah of 

flour. He put the meat in a basket and 

poured the broth into a pot, and he brought 

them out to Him under the terebinth. As he 

presented them, (20) the angel of God said 

to him, “Take the meat and the unleavened 

bread, put them on yonder rock, and spill 

out the broth.” He did so. (21) The angel of 

the LORD held out the staff that he carried, 

and touched the meat and the unleavened 

bread with its tip. A fire sprang up from the 

rock and consumed the meat and the 

unleavened bread. And the angel of the 

LORD vanished from his sight. (22) Then 

Gideon realized that it was an angel of the 

LORD; and Gideon said, “Alas, O Lord 



ח  ה ַק֤ אֶמר ֣לֹו ְיֹהָו֗ ְיָלה ַההּו֒א ַוֹּי֧ ַּבַּל֣
י  ר ַהֵּׁשִנ֖ י� ּוַפ֥ ר ְלָאִב֔ ֶאת־ַּפר־ַהּׁשֹו֙ר ֲאֶׁש֣

ר  ַע֙ל ֲאֶׁש֣ ח ַהַּב֙ ים ְוָהַרְסָּת֗ ֶאת־ִמְזַּב֤ ַבע ָׁשִנ֑ ֶׁש֣
ת׃  יו ִּתְכֹרֽ ה ֲאֶׁשר־ָעָל֖ י� ְוֶאת־ָהֲאֵׁשָר֥ ְלָאִב֔

אׁש  ל ֹר֧ י� ַע֣ ֣ה ֱא�ֶה֗ ַח ַליֹהוָ יָת ִמְזֵּב֜ (כו) ּוָבִנ֨
ר  ַקְחָּת֙ ֶאת־ַהָּפ֣ ה ְוָלֽ ה ַּבַּמֲעָרָכ֑ ַהָּמ֛עֹוז ַהֶּז֖

ר  ה ֲאֶׁש֥ י ָהֲאֵׁשָר֖ ה ַּבֲעֵצ֥ יָת עֹוָל֔ י ְוַהֲעִל֣ ַהֵּׁשִנ֔
ה ֲאָנִׁשי֙ם  ח ִּגְד֜עֹון ֲעָׂשָר֤ ת׃ (כז) ַוִּיַּק֨ ִּתְכֹרֽ

י  ה ַוְיִה֡ ֑ יו ְיֹהוָ ר ֵאָל֖ ר ִּדֶּב֥ ַעׂש ַּכֲאֶׁש֛ יו ַוַּי֕ ֵמֲעָבָד֔
י  יו ְוֶאת־ַאְנֵׁש֥ ית ָאִב֜ ר ָיֵר֩א ֶאת־ֵּב֨ ַּכֲאֶׁש֣
ְיָלה׃ (כח)  ם ַוַּיַ֥עׂש ָלֽ יר ֵמֲעׂ֥שֹות יֹוָמ֖ ָהִע֛

ֶקר ְוִהֵּנ֤ה ֻנַּת֙ץ  י ָהִעי֙ר ַּבֹּב֔ ימּו ַאְנֵׁש֤ ַוַּיְׁשִּכ֜
ָתה  יו ֹּכָר֑ ה ֲאֶׁשר־ָעָל֖ ַעל ְוָהֲאֵׁשָר֥ ח ַהַּב֔ ִמְזַּב֣
ַח ַהָּבֽנּוי׃ ה ַעל־ַהִּמְזֵּב֖ ֲעָל֔ י ֹהֽ ר ַהֵּׁשִנ֔ ְוֵא֙ת ַהָּפ֣

ה  י ָעָׂש֖ הּו ִמ֥ יׁש ֶאל־ֵרֵע֔ אְמרּ֙ו ִא֣ (כט) ַוֹּיֽ
אְמ֔רּו ִּגְדעֹו֙ן   ִּיְדְרׁשּ֙ו ַוְיַבְקׁ֔שּו ַוֹּי֣ ֽ ה וַ ר ַהֶּז֑ ַהָּדָב֣

אְמ֜רּו  ה׃ (ל) ַוֹּי֨ ר ַהֶּזֽ ה ַהָּדָב֥ ׁש ָעָׂש֖ ֶּבן־יֹוָא֔
ת  א ֶאת־ִּבְנ֖� ְוָיֹמ֑ ׁש הֹוֵצ֥ י ָהִעי֙ר ֶאל־יֹוָא֔ ַאְנֵׁש֤

ת  י ָכַר֖ ַעל ְוִכ֥ ח ַהַּב֔ י ָנַת֙ץ ֶאת־ִמְזַּב֣ ִּכ֤
ׁש  אֶמר יֹוָא֡ יו׃ (לא) ַוֹּי֣ ה ֲאֶׁשר־ָעָלֽ ָהֲאֵׁשָר֥
ם ׀ ְּתִרי֣בּון  יו ַהַאֶּת֣ ְלֹכל֩ ֲאֶׁשר־ָעְמ֨דּו ָעָל֜

יב  ר ָיִר֥ ַעל ִאם־ַאֶּת֙ם ּתֹוִׁשי֣עּון אֹו֔תֹו ֲאֶׁש֨ ַלַּב֗
ים הּו֙א ָי֣ ֶרב  ֶקר ִאם־ֱא�ִה֥ ת ַעד־ַהֹּב֑ ֛לֹו יּוַמ֖

ת־ִמְזְּבֽחֹו׃ (לב) ַוִּיְקָרא־֥לֹו  ץ ֶאֽ י ָנַת֖ ֔לֹו ִּכ֥
ַעל  ר ָי֤ ֶרב ּבֹ֙ו ַהַּב֔ ַעל ֵלאֹמ֑ ַבּיֹום־ַה֖הּוא ְיֻרַּב֣

ת־ִמְזְּבֽחֹו׃ {ס}         (לג)  ץ ֶאֽ י ָנַת֖ ִּכ֥
ו  ֶדם ֶנֶאְס֣פּו ַיְחָּד֑ ק ּוְבֵני־ֶק֖  ן ַוֲעָמֵל֛ ְוׇכל־ִמְדָי֧
אל׃ (לד) ְו֣רּוַח  ֶמק ִיְזְרֶעֽ  ַּיֲח֖נּו ְּבֵע֥ ֽ ַוַּיַעְב֥רּו וַ
ר  ה ֶאת־ִּגְד֑עֹון ַוִּיְתַק֙ע ַּבּׁשֹוָפ֔ ה ָלְבָׁש֖ ְיֹהָו֔
יו׃ (לה) ּוַמְלָאִכי֙ם  ֶזר ַאֲחָרֽ ק ֲאִביֶע֖ ַוִּיָּזֵע֥

יו  ק ַּגם־֖הּוא ַאֲחָר֑ ה ַוִּיָּזֵע֥ ח ְּבׇכל־ְמַנֶּׁש֔ ָׁשַל֣
י  ר ּוִבְזֻבלּו֙ן ּוְבַנְפָּתִל֔ ח ְּבָאֵׁש֤ ים ָׁשַל֗ ּוַמְלָאִכ֣

אֶמר ִּגְד֖עֹון  ם׃ (לו) ַוֹּי֥  ַּיֲע֖לּו ִלְקָראָתֽ ֽ וַ
י  יַע ְּבָיִד֛ ים ִאם־ֶיְׁש֞� מֹוִׁש֧ ֶאל־ָהֱא�ִה֑

י  ְרָּת׃ (לז) ִהֵּנ֣ה ָאֹנִכ֗ ר ִּדַּבֽ ל ַּכֲאֶׁש֥ ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖
ה  ְהֶי֨ ם ַטל֩ ִיֽ ֶרן ִא֡ ֶמר ַּבֹּג֑ ת ַהֶּצ֖ יג ֶאת־ִּגַּז֥ ַמִּצ֛

֔ ֙ ֙ ל ל ֗ ל ֜ ל

GOD! For I have seen an angel of the LORD 

face to face.” (23) But the LORD said to him, 

“All is well; have no fear, you shall not die.” 

(24) So Gideon built there an altar to the 

LORD and called it Adonai-shalom. To this 

day it stands in Ophrah of the Abiezrites. 

(25) That night the LORD said to him: 

“Take the young bull belonging to your 

father and another bull seven years old; pull 

down the altar of Baal which belongs to 

your father, and cut down the sacred post 

which is beside it. (26) Then build an altar 

to the LORD your God, on the level ground 

on top of this stronghold. Take the other 

bull and offer it as a burnt offering, using 

the wood of the sacred post that you have 

cut down.” (27) So Gideon took ten of his 

servants and did as the LORD had told him; 

but as he was afraid to do it by day, on 

account of his father’s household and the 

townspeople, he did it by night. (28) Early 

the next morning, the townspeople found 

that the altar of Baal had been torn down 

and the sacred post beside it had been cut 

down, and that the second bull had been 

offered on the newly built altar. (29) They 

said to one another, “Who did this thing?” 

Upon inquiry and investigation, they were 

told, “Gideon son of Joash did this thing!” 

(30) The townspeople said to Joash, “Bring 

out your son, for he must die: he has torn 

down the altar of Baal and cut down the 

sacred post beside it!” (31) But Joash said to 

all who had risen against him, “Do you have 

to contend for Baal? Do you have to 

vindicate him? Whoever fights his battles 

shall be dead by morning! If he is a god, let 

him fight his own battles, since it is his altar 

that has been torn down!” (32) That day 

they named him Jerubbaal, meaning “Let 

Baal contend with him, since he tore down 

his altar.” (33) All Midian, Amalek, and the 

Kedemites joined forces; they crossed over 

and encamped in the Valley of Jezreel. (34) 

The spirit of the LORD enveloped Gideon; 

he sounded the horn, and the Abiezrites 



ֶרב  ֶר֙ץ ֹח֔ ּה ְוַעל־ׇּכל־ָהָא֙ ה ְלַבָּד֗ ל־ַהִּגָּז֜ ַעֽ
ר  ל ַּכֲאֶׁש֥ י ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖ יַע ְּבָיִד֛ י־תֹוִׁש֧ י ִּכֽ ְוָיַדְעִּת֗
 ַזר  ת ַוָּי֖ ׇּמֳחָר֔ ן ַוַּיְׁשֵּכ֙ם ִמֽ ְרָּת׃ (לח) ַוְיִהי־ֵכ֕ ִּדַּבֽ

ֶפל  ה ְמ֥לֹוא ַהֵּס֖ ה ַוִּיֶ֤מץ ַט֙ל ִמן־ַהִּגָּז֔ ֶאת־ַהִּגָּז֑
ים  ֱא�ִה֔ אֶמר ִּגְדעֹו֙ן ֶאל־ָה֣ ִים׃ (לט) ַוֹּי֤ ָמֽ
ַעם  � ַהָּפ֑ ה ַא֣ י ַוֲאַדְּבָר֖ ַאל־ִיַ֤חר ַאְּפ֙� ִּב֔

ֶרב  א ֹח֤ ה ְיִהי־ָנ֨ ַע֙ם ַּבִּגָּז֔ ה ָּנא־ַרק־ַהַּפ֙ ֲאַנֶּס֤
ל׃ ְהֶיה־ָּטֽ ֶרץ ִיֽ ּה ְוַעל־ׇּכל־ָהָא֖ ֶאל־ַהִּגָּז֙ה ְלַבָּד֔

ְיָלה ַה֑הּוא  ן ַּבַּל֣ ים ֵּכ֖ (מ) ַוַּיַ֧עׂש ֱא�ִה֛

ֶרץ  ּה ְוַעל־ׇּכל־ָהָא֖ ֶרב ֶאל־ַהִּגָּז֙ה ְלַבָּד֔  ְיִהי־ֹח֤ ֽ וַ
ל׃ {פ}  ָיה ָטֽ ָה֥

rallied behind him. (35) And he sent 

messengers throughout Manasseh, and they 

too rallied behind him. He then sent 

messengers through Asher, Zebulun, and 

Naphtali, and they came up to meet the 

Manassites. (36) And Gideon said to God, 

“If You really intend to deliver Israel 

through me as You have said— (37) here I 

place a fleece of wool on the threshing floor. 

If dew falls only on the fleece and all the 

ground remains dry, I shall know that You 

will deliver Israel through me, as You have 

said.” (38) And that is what happened. Early 

the next day, he squeezed the fleece and 

wrung out the dew from the fleece, a 

bowlful of water. (39) Then Gideon said to 

God, “Do not be angry with me if I speak 

just once more. Let me make just one more 

test with the fleece: let the fleece alone be 

dry, while there is dew all over the ground.” 

(40) God did so that night: only the fleece 

was dry, while there was dew all over the 

ground.

Judges 7 שופטים ז׳
ַעל ֣הּוא ִגְד֗עֹון ְוׇכל־ָהָע֙ם  ם ְיֻרַּב֜ (א) ַוַּיְׁשֵּכ֨

ד ּוַמֲחֵנ֤ה ִמְדָי֙ן  ין ֲחֹר֑  ַּיֲח֖נּו ַעל־ֵע֣ ֽ ר ִאּ֔תֹו וַ ֲאֶׁש֣
ה  ת ַהּמֹוֶר֖ ָהָיה־֣לֹו ִמָּצ֔פֹון ִמִּגְבַע֥

אֶמר ְיֹהָו֙ה  ֶמק׃ {ס}         (ב) ַוֹּי֤ ָּבֵעֽ
י  � ִמִּתִּת֥ ר ִאָּת֔ ב ָהָע֙ם ֲאֶׁש֣ ֶאל־ִּגְד֔עֹון ַר֗

י ִיְׂשָרֵא֙ל  ר ָעַל֤ ם ֶּפן־ִיְתָּפֵא֨  ן ְּבָיָד֑ ֶאת־ִמְדָי֖
א  א ָנ֜ ה ְקָר֨ י׃ (ג) ְוַעָּת֗ יָעה ִּלֽ י הֹוִׁש֥ ר ָיִד֖ ֵלאֹמ֔

ב  ד ָיֹׁש֥ א ְוָחֵר֔ י־ָיֵר֣ ר ִמֽ ְּבׇאְזֵנ֤י ָהָע֙ם ֵלאֹמ֔
ים  ם ֶעְׂשִר֤ ד ַוָּיׇׁ֣שב ִמן־ָהָע֗ ר ַהִּגְלָע֑ ר ֵמַה֣ ְוִיְצֹּפ֖

ים  ֶרת ֲאָלִפ֖ ֶלף ַוֲעֶׂש֥ ִי֙ם ֶא֔ ּוְׁשַנ֙
ה  אֶמר ְיֹהָו֜ רּו׃ {ס}         (ד) ַוֹּי֨ ִנְׁשָאֽ
ד אֹוָת֙ם  ם ָר֒ב הֹוֵר֤ ֶאל־ִּגְד֗עֹון עֹו֮ד ָהָע֣

ה ֲאֶׁש֩ר  ם ְוָהָי֡ ּנּו ְל֖� ָׁש֑ ִים ְוֶאְצְרֶפ֥ ֶאל־ַהַּמ֔
 � � ִאָּת֔ � ֚הּוא ֵיֵל֣ � ִאָּת֗ י� ֶז֣ה ׀ ֵיֵל֣ ר ֵאֶל֜ ֹאַמ֨
 � � ִעָּמ֔ ה ֹלא־ֵיֵל֣ י� ֶז֚ ר ֵאֶל֗ ל ֲאֶׁשר־ֹאַמ֜ ְוֹכ֨

ם  �׃ (ה) ַוּ֥יֹוֶרד ֶאת־ָהָע֖ א ֵיֵלֽ ֖הּוא ֹל֥
ל ֗ ל ֜ ֨ ל

(1) Early next day, Jerubbaal—that is, 

Gideon—and all the troops with him 

encamped above En-harod, while the camp 

of Midian was in the plain to the north of 

him, at Gibeath-moreh. (2) The LORD said 

to Gideon, “You have too many troops with 

you for Me to deliver Midian into their 

hands; Israel might claim for themselves the 

glory due to Me, thinking, ‘Our own hand 

has brought us victory.’ (3) Therefore, 

announce to the men, ‘Let anybody who is 

timid and fearful turn back, as a bird flies 

from Mount Gilead.’” Thereupon, 22,000 

of the troops turned back and 10,000 

remained. (4) “There are still too many 

troops,” the LORD said to Gideon. “Take 

them down to the water and I will sift them 

for you there. Anyone of whom I tell you, 

‘This one is to go with you,’ that one shall 

go with you; and anyone of whom I tell you, 



ל  ה ֶאל־ִּגְד֗עֹון ֹּכ֣ אֶמר ְיֹהָו֜ ִים ַוֹּי֨ ֶאל־ַהָּמ֑
ר ָי֣�ק  ִים ַּכֲאֶׁש֧ ֲאֶׁשר־ָי�֩ק ִּבְלׁשֹו֨נֹו ִמן־ַהַּמ֜
ע  ל ֲאֶׁשר־ִיְכַר֥ ד ְוֹכ֛ יג אֹותֹ֙ו ְלָב֔ ֶלב ַּתִּצ֤ ַהֶּכ֗

ר  י ִמְסַּפ֞ יו ִלְׁשּֽתֹות׃ (ו) ַוְיִה֗ ַעל־ִּבְרָּכ֖
ם ְׁש֥�ׁש ֵמ֖אֹות  ים ְּבָיָד֙ם ֶאל־ִּפיֶה֔ ְמַלְק ִק֤ ַהֽ
ם  ם ָּכְר֥עּו ַעל־ִּבְרֵכיֶה֖ יׁש ְוֹכ֙ל ֶיֶ֣תר ָהָע֔ ִא֑

ה  אֶמר ְיֹהָו֜ ִים׃ {ס}         (ז) ַוֹּי֨ ִלְׁשּ֥תֹות ָמֽ
ְמַלְקִקי֙ם  יׁש ַהֽ ֶאל־ִּגְד֗עֹון ִּבְׁש�ׁ֩ש ֵמ֨אֹות ָהִא֤

 �  ן ְּבָיֶד֑ י ֶאת־ִמְדָי֖ ם ְוָנַתִּת֥ יַע ֶאְתֶכ֔ אֹוִׁש֣
יׁש ִלְמֹקֽמֹו׃ (ח) ַוִּיְק֣חּו  ם ֵיְל֖כּו ִא֥ ל־ָהָע֔ ְוׇכ֨

ת  ם ְוֵא֨ ֵתיֶה֗ ת ׁשֹוְפֹרֽ ם ְוֵא֣ ם ְּבָיָד֜ ֶאת־ֵצָד֩ה ָהָע֨
יו  ָהָל֔ יׁש ְלֹאֽ יׁש ִיְׂשָרֵא֙ל ִׁשַּל֙ח ִא֣ ׇּכל־ִא֤

ן  יק ּוַמֲחֵנ֣ה ִמְדָי֔ יׁש ֶהֱחִז֑ ּוִבְׁש�ׁש־ֵמ֥אֹות ָהִא֖
ֶמק׃ {פ}  ַחת ָּבֵעֽ ָיה ֖לֹו ִמַּת֥ ָה֥

ה  אֶמר ֵאָלי֙ו ְיֹהָו֔ ְיָלה ַה֔הּוא ַוֹּי֤  ְיִה֙י ַּבַּל֣ ֽ (ט) וַ
�׃ (י)  יו ְּבָיֶדֽ י ְנַתִּת֖ ַּמֲחֶנ֑ה ִּכ֥ ד ַּבֽ ֖קּום ֵר֣

ה  ה ּוֻפָר֥ ד ַאָּת֛ ֶדת ֵר֥ ה ָלֶר֑ א ַאָּת֖ ְוִאם־ָיֵר֥
רּו  ַמְעָּת֙ ַמה־ְיַדֵּב֔ ה׃ (יא) ְוָׁשֽ ַּמֲחֶנֽ ַנַעְר֖� ֶאל־ַהֽ
ַּמֲחֶנ֑ה ַוֵּי֤ ֶרד  י� ְוָיַרְדָּת֖ ַּבֽ  ְקָנה ָיֶד֔ ְוַאַח֙ר ֶּתֱחַז֣

ר  ים ֲאֶׁש֥ ה ַהֲחֻמִׁש֖ ה ַנֲע֔רֹו ֶאל־ְקֵצ֥ הּו֙א ּוֻפָר֣
ֶד֙ם  ק ְוׇכל־ְּבֵני־ֶק֙ ן ַוֲעָמֵל֤ ה׃ (יב) ּוִמְדָי֨ ַּמֲחֶנֽ ַּבֽ

ין  ב ְוִלְגַמֵּליֶה֙ם ֵא֣ ה ָלֹר֑ ֶמק ָּכַאְרֶּב֖ ים ָּבֵע֔ ֹנְפִל֣
ב׃ (יג)  ת ַהָּי֖ם ָלֹרֽ ר ַּכ֛חֹול ֶׁשַעל־ְׂשַפ֥ ִמְסָּפ֔

הּו  ר ְלֵרֵע֖ יׁש ְמַסֵּפ֥ ֵּנה־ִא֔ א ִגְד֔עֹון ְוִה֨ ַוָּיֹב֣
ה  ְמִּתי ְוִהֵּנ֨ אֶמר ִהֵּנ֧ה ֲח֣לֹום ָחַל֗ ֲח֑לֹום ַוֹּי֜

ן  ֶחם ְׂשֹעִרי֙ם ִמְתַהֵּפ֙� ְּבַמֲחֵנ֣ה ִמְדָי֔ יל ֶל֤ ְצִל֜
הּו  ל ַוַּיַהְפֵכ֥ הּו ַוִּיֹּפ֛ ֶהל ַוַּיֵּכ֧ ֹא֠ א ַעד־ָה֠ ַוָּיֹב֣
הּו  ַען ֵרֵע֤ ֶהל׃ (יד) ַוַּי֨ ל ָהֹאֽ ְעָלה ְוָנַפ֥ ְלַמ֖

ֶרב ִּגְד֥עֹון  י ִאם־ֶח֛ את ִּבְלִּת֗ ין ֹז֔ אֶמ֙ר ֵא֣ ֹ֙ ַוּי
ן ָהֱא�ִהי֙ם ְּבָי֔דֹו  ל ָנַת֤ יׁש ִיְׂשָרֵא֑ ׁש ִא֣ ֶּבן־יֹוָא֖

ה׃ {פ}  ַּמֲחֶנֽ  ן ְוֶאת־ׇּכל־ַהֽ ֶאת־ִמְדָי֖
ר ַהֲח֛לֹום  ַע ִּגְד֜עֹון ֶאת־ִמְסַּפ֧ (טו) ַוְיִהי֩ ִכְׁשֹמ֨

ׇׁש֙ב ֶאל־ַמֲחֵנ֣ה  חּו ַוָּי֙ ְוֶאת־ִׁשְב֖רֹו ַוִּיְׁשָּת֑
ם  ה ְּבֶיְדֶכ֖ ֛ ן ְיֹהוָ י־ָנַת֧ אֶמר ֔קּומּו ִּכֽ ל ַוֹּי֣ ִיְׂשָרֵא֔

 ן׃ (טז) ַוַּיַ֛חץ  ֶאת־ַמֲחֵנ֥ה ִמְדָיֽ
ים  ה ָראִׁש֑ יׁש ְׁש�ָׁש֣ ֶאת־ְׁש�ׁש־ֵמ֥אֹות ָהִא֖

֔ ֙ ּל ֨

‘This one is not to go with you,’ that one 

shall not go.” (5) So he took the troops down 

to the water. Then the LORD said to 

Gideon, “Set apart all those who lap up the 

water with their tongues like dogs from all 

those who get down on their knees to 

drink.” (6) Now those who “lapped” the 

water into their mouths by hand numbered 

three hundred; all the rest of the troops got 

down on their knees to drink. (7) Then the 

LORD said to Gideon, “I will deliver you 

and I will put Midian into your hands 

through the three hundred ‘lappers’; let the 

rest of the troops go home.” (8) So [the 

lappers] took the provisions and horns that 

the other men had with them, and he sent 

the rest of the men of Israel back to their 

homes, retaining only the three hundred 

men. 

The Midianite camp was below him, in the 

plain. (9) That night the LORD said to him, 

“Come, attack the camp, for I have 

delivered it into your hands. (10) And if you 

are afraid to attack, first go down to the 

camp with your attendant Purah (11) and 

listen to what they say; after that you will 

have the courage to attack the camp.” So he 

went down with his attendant Purah to the 

outposts of the warriors who were in the 

camp.— (12) Now Midian, Amalek, and all 

the Kedemites were spread over the plain, as 

thick as locusts; and their camels were 

countless, as numerous as the sands on the 

seashore.— (13) Gideon came there just as 

one man was narrating a dream to another. 

“Listen,” he was saying, “I had this dream: 

There was a commotion—a loaf of barley 

bread was whirling through the Midianite 

camp. It came to a tent and struck it, and it 

fell; it turned it upside down, and the tent 

collapsed.” (14) To this the other responded, 

“That can only mean the sword of the 

Israelite Gideon son of Joash. God is 

delivering Midian and the entire camp into 

his hands.” (15) When Gideon heard the 

dream told and interpreted, he bowed low. 



ים  ים ֵריִק֔ ן ׁשֹוָפ֤רֹות ְּבַיד־ֻּכָּל֙ם ְוַכִּד֣ ַוִּיֵּת֨
ם  אֶמר ֲאֵליֶה֔ ים׃ (יז) ַוֹּי֣ ים ְּב֥תֹו� ַהַּכִּדֽ ְוַלִּפִד֖

י ָב֙א  ה ָאֹנִכ֥ ן ַּתֲעׂ֑שּו ְוִהֵּנ֨ ִּני ִתְר֖אּו ְוֵכ֣ ִמֶּמ֥
ן  ה ֵּכ֥ ה ְוָהָי֥ה ַכֲאֶׁשר־ֶאֱעֶׂש֖ ַּמֲחֶנ֔ ה ַהֽ ִּבְקֵצ֣

י  ר ָאֹנִכ֖ ַקְעִּת֙י ַּבּׁשֹוָפ֔ ַּתֲעֽׂשּון׃ (יח) ְוָתֽ
ם ַּבּׁשֹוָפ֜רֹות  י ּוְתַקְעֶּת֨ ר ִאִּת֑ ְוׇכל־ֲאֶׁש֣

ם  ה ַוֲאַמְרֶּת֖ ַּמֲחֶנ֔ ם ְסִביבֹו֙ת ׇּכל־ַהֽ ַּגם־ַאֶּת֗
ה ּוְלִגְדֽעֹון׃ {פ}  ֥ ַליֹהוָ

יׁש ֲאֶׁשר־ִאּ֜תֹו  ְד֠עֹון ּוֵמָאה־ִא֨ א ִג֠ (יט) ַוָּיֹב֣
ה  ֶרת ַהִּתיכֹוָנ֔ אׁש ָהַאְׁשֹמ֣ ה ֹר֚ ַּמֲחֶנ֗ ה ַהֽ ִּבְקֵצ֣

 ִּיְתְקעּ֙ו  ֽ ים וַ ימּו ֶאת־ַהֹּׁשְמִר֑ ם ֵה ִק֖ � ָה ֵק֥ ַא֛
ם׃ (כ)  ר ְּבָיָדֽ ים ֲאֶׁש֥ ַּבּׁ֣שֹוָפ֔רֹות ְוָנ֥פֹוץ ַהַּכִּד֖

ים ַּבּׁשֹוָפרֹו֮ת  ִּיְתְק֠עּו ְׁש֨�ֶׁשת ָהָראִׁש֥ ֽ֠ וַ
יקּו ְבַיד־ְׂשֹמאוָל֙ם  ַוִּיְׁשְּב֣רּו ַהַּכִּדי֒ם ַוַּיֲחִז֤
ם ַהּׁשֹוָפ֖רֹות ִלְת֑קֹוַע  ים ּ֨וְבַיד־ְיִמיָנ֔ ַּבַּלִּפִד֔

ַעְמדּ֙ו  ה ּוְלִגְדֽעֹון׃ (כא) ַוַּיֽ ֖ ֶרב ַליֹהוָ  ִּיְקְר֔אּו ֶח֥ ֽ וַ
ַּמֲחֶנ֑ה ַוָּי֧ ׇרץ  יב ַלֽ יו ָסִב֖ יׁש ַּתְחָּת֔ ִא֣

יעּו (ויניסו) [ַוָּיֽנּוסּו]׃ (כב)  ַּמֲחֶנ֛ה ַוָּיִר֖ ׇּכל־ַהֽ
ה   ִּיְתְקעּ֮ו ְׁש�ׁש־ֵמ֣אֹות ַהּׁשֹוָפרֹו֒ת ַוָּיֶׂ֣שם ְיֹהָו֗ ֽ וַ
ׇנס  ַּמֲחֶנ֑ה ַוָּי֨ הּו ּוְבׇכל־ַהֽ יׁש ְּבֵרֵע֖ ֶרב ִא֛ ת ֶח֥ ֵא֣

ד  ָתה ַע֛ ֵרָר֔ ית ַהִּׁשָּט֙ה ְצֽ ה ַעד־ֵּב֤ ַּמֲחֶנ֜ ַהֽ
ק  ת׃ (כג) ַוִּיָּצֵע֧ ה ַעל־ַטָּבֽ ל ְמחֹוָל֖ ְׂשַפת־ָאֵב֥

ר  י ּוִמן־ָאֵׁש֖ ל ִמַּנְפָּתִל֥ יׁש־ִיְׂשָרֵא֛ ִאֽ
 ן׃ (כד)  י ִמְדָיֽ  ִּיְרְּד֖פּו ַאֲחֵר֥ ֽ ה וַ ּוִמן־ׇּכל־ְמַנֶּׁש֑
ִים  ר ֶאְפַר֜ ח ִּגְדעֹו֩ן ְּבׇכל־ַה֨ ים ָׁשַל֣ ּוַמְלָאִכ֡
את ִמְדָי֙ן ְוִלְכ֤דּו ָלֶה֙ם  ר ְר֞דּו ִלְקַר֤ ֵלאֹמ֗

ק  ן ַוִּיָּצֵע֞ ה ְוֶאת־ַהַּיְרֵּד֑ ית ָּבָר֖ ד ֵּב֥ ִים ַע֛ ֶאת־ַהַּמ֔
ית  ד ֵּב֥ ִים ַע֛ ִי֙ם ַוִּיְלְּכ֣דּו ֶאת־ַהַּמ֔ יׁש ֶאְפַר֙ ׇּכל־ִא֤

י  י־ָׂשֵר֨  ִּיְלְּכ֡דּו ְׁשֵנֽ ֽ ן׃ (כה) וַ ה ְוֶאת־ַהַּיְרֵּדֽ ָּבָר֖
ב  ב ַוַּיַהְר֨גּו ֶאת־עֹוֵר֤ ב ְוֶאת־ְזֵא֗ ן ֶאת־ֹעֵר֣ ִמְדָי֜

ב   ֶקב־ְזֵא֔ ְּבצּור־עֹוֵר֙ב ְוֶאת־ְזֵא֙ב ָהְר֣גּו ְבֶיֽ
יאּ֙ו  ב ֵהִב֙ ב ּוְזֵא֔  ן ְוֹראׁש־ֹעֵר֣  ִּיְרְּד֖פּו ֶאל־ִמְדָי֑ ֽ וַ

ן׃ ֶבר ַלַּיְרֵּדֽ ֶאל־ִּגְד֔עֹון ֵמֵע֖

Returning to the camp of Israel, he shouted, 

“Come on! The LORD has delivered the 

Midianite camp into your hands!” (16) He 

divided the three hundred men into three 

columns and equipped every man with a 

ram’s horn and an empty jar, with a torch in 

each jar. (17) “Watch me,” he said, “and do 

the same. When I get to the outposts of the 

camp, do exactly as I do. (18) When I and all 

those with me blow our horns, you too, all 

around the camp, will blow your horns and 

shout, ‘For the LORD and for Gideon!’” (19) 

Gideon and the hundred men with him 

arrived at the outposts of the camp, at the 

beginning of the middle watch, just after the 

sentries were posted. They sounded the 

horns and smashed the jars that they had 

with them, (20) and the three columns blew 

their horns and broke their jars. Holding the 

torches in their left hands and the horns for 

blowing in their right hands, they shouted, 

“A sword for the LORD and for Gideon!” 

(21) They remained standing where they 

were, surrounding the camp; but the entire 

camp ran about yelling, and took to flight. 

(22) For when the three hundred horns were 

sounded, the LORD turned every man’s 

sword against his fellow, throughout the 

camp, and the entire host fled as far as Beth-

shittah and on to Zererah—as far as the 

outskirts of Abel-meholah near Tabbath. (23) 

And now the men of Israel from Naphtali 

and Asher and from all of Manasseh rallied 

for the pursuit of the Midianites. (24) 

Gideon also sent messengers all through the 

hill country of Ephraim with this order: “Go 

down ahead of the Midianites and seize 

their access to the water all along the Jordan 

down to Beth-barah.” So all the men of 

Ephraim rallied and seized the waterside 

down to Beth-barah by the Jordan. (25) 

They pursued the Midianites and captured 

Midian’s two generals, Oreb and Zeeb. They 

killed Oreb at the Rock of Oreb and they 

killed Zeeb at the Winepress of Zeeb; and 



they brought the heads of Oreb and Zeeb 

from the other side of the Jordan to Gideon.

Judges 8 שופטים ח׳
ר  ה־ַהָּדָב֤ ִים ָמֽ יׁש ֶאְפַר֗ יו ִא֣ (א) ַוֹּיאְמ֨רּו ֵאָל֜

י  נּו ִּכ֥ אות ָל֔ נּו ְלִבְלִּת֙י ְקֹר֣ יָת ָּל֔ ַהֶּז֙ה ָעִׂש֣
 ן ַוְיִרי֥בּון ִאּ֖תֹו  ם ְּבִמְדָי֑ ְכָּת ְלִהָּלֵח֣ ָהַל֖

יִתי  ם ֶמה־ָעִׂש֥ אֶמר ֲאֵליֶה֔ ה׃ (ב) ַוֹּי֣ ְּבׇחְז ָקֽ
ִים  א ֛טֹוב ֹעְל֥לֹות ֶאְפַר֖ ם ֲהֹל֗ ה ָּכֶכ֑ ַעָּת֖

ים  ן ֱא�ִה֜ ֶזר׃ (ג) ְּבֶיְדֶכ֩ם ָנַת֨ יר ֲאִביֶעֽ ִמְבִצ֥
ב  ב ְוֶאת־ְזֵא֔ י ִמְדָי֙ן ֶאת־ֹעֵר֣ ֶאת־ָׂשֵר֤

ה רּוָח֙ם  ז ָרְפָת֤ ם ָא֗ ְלִּתי ֲעׂ֣שֹות ָּכֶכ֑ ּוַמה־ָּיֹכ֖
א ִגְד֖עֹון  ה׃ (ד) ַוָּיֹב֥ ר ַהֶּזֽ יו ְּבַדְּב֖רֹו ַהָּדָב֥ ָעָל֔ ֵמֽ

ר ֗הּוא ּוְׁש�ׁש־ֵמ֤אֹות ָהִאיׁ֙ש  ָנה ֹעֵב֣ ַהַּיְרֵּד֑
אֶמ֙ר  ֹ֙ ים׃ (ה) ַוּי ים ְוֹרְדִפֽ ר ִאּ֔תֹו ֲעֵיִפ֖ ֲאֶׁש֣

ם  ֶחם ָלָע֖ י ֻסּ֔כֹות ְּתנּו־ָנ֙א ִּכְּכ֣רֹות ֶל֔ ְלַאְנֵׁש֣
ף  י ֹרֵד֛ ם ְוָאֹנִכ֗ ים ֵה֔ י־ֲעֵיִפ֣ י ִּכֽ ר ְּבַרְגָל֑ ֲאֶׁש֣

אֶמ֙ר  ֹ֙  ן׃ (ו) ַוּי י ִמְדָיֽ ע ַמְלֵכ֥ ַבח ְוַצְלֻמָּנ֖ י ֶז֥ ַאֲחֵר֛
 � ה ְּבָיֶד֑ ַבח ְוַצְלֻמָּנ֛ע ַעָּת֖ ף ֶז֧ ַכ֠ י ֻסּ֔כֹות ֲה֠ ָׂשֵר֣
ן  אֶמר ִּגְד֔עֹון ָלֵכ֗ ֶחם׃ (ז) ַוֹּי֣ ְצָבֲא֖� ָלֽ ן ִלֽ י־ִנֵּת֥ ִּכֽ

י  ע ְּבָיִד֑ ַבח ְוֶאת־ַצְלֻמָּנ֖ ֛ה ֶאת־ֶז֥ ת ְיֹהוָ ְּבֵת֧
ר  י ַהִּמְדָּב֖ ם ֶאת־קֹוֵצ֥ ְוַדְׁשִּת֙י ֶאת־ְּבַׂשְרֶכ֔
ל  ים׃ (ח) ַוַּיַ֤על ִמָּׁש֙ם ְּפנּוֵא֔ ַּבְרֳקִנֽ ְוֶאת־ַהֽ
י  את ַוַּיֲע֤נּו אֹותֹ֙ו ַאְנֵׁש֣ ם ָּכֹז֑ ר ֲאֵליֶה֖ ַוְיַדֵּב֥

אֶמר  י ֻסּֽכֹות׃ (ט) ַוֹּי֛ ר ָע֖נּו ַאְנֵׁש֥ ל ַּכֲאֶׁש֥ ְפנּוֵא֔
י ְבָׁש֔לֹום  ר ְּבׁשּוִב֣ ל ֵלאֹמ֑ י ְפנּוֵא֖ ַּגם־ְלַאְנֵׁש֥

ה׃ {פ}  ל ַהֶּזֽ ץ ֶאת־ַהִּמְגָּד֥ ֶאֹּת֖
ם ִעָּמ֙ם  ר ּוַמֲחֵניֶה֤ ע ַּבַּקְרֹק֗ ַבח ְוַצְלֻמָּנ֜ (י) ְוֶז֨
ל  ים ִמֹּכ֖ ל ַהּ֣נֹוָתִר֔ ֶלף ֹּכ֚ ֶׁשת ָעָׂש֙ר ֶא֔ ַּכֲחֵמ֤

ים  ה ְוֶעְׂשִר֥ ים ֵמָא֨ ְפִל֔ ֶדם ְוַהֹּנ֣ ַמֲחֵנ֣ה ְבֵני־ֶק֑
ֶר�  ֶרב׃ (יא) ַוַּיַ֣על ִּגְד֗עֹון ֶּד֚ ף ָחֽ ֵלֽ יׁש ֹׁש֥ ֶלף ִא֖ ֶא֛
ה ַוַּי�֙  ַבח ְוׇיְגְּבָה֑ ֶדם ְלֹנ֖ ים ִמֶּק֥ ַהְּׁשכּוֵנ֣י ׇבֳאָהִל֔
סּו  ַטח׃ (יב) ַוָּיֻנ֗ ָיה ֶבֽ ה ָה֥ ַּמֲחֶנ֖ ה ְוַהֽ ַּמֲחֶנ֔ ֶאת־ַהֽ

ד  ם ַוִּיְלֹּכ֞ ף ַאֲחֵריֶה֑ ע ַוִּיְרֹּד֖ ַבח ְוַצְלֻמָּנ֔ ֶז֚
ע  ַב֙ח ְוֶאת־ַצְלֻמָּנ֔ ן ֶאת־ֶז֙ י ִמְדָי֗ י ׀ ַמְלֵכ֣ ֶאת־ְׁשֵנ֣

יד׃ (יג) ַוָּיׇׁ֛שב ִּגְד֥עֹון  ה ֶהֱחִרֽ ַּמֲחֶנ֖ ְוׇכל־ַהֽ

ל ל ל

(1) And the men of Ephraim said to him, 

“Why did you do that to us—not calling us 

when you went to fight the Midianites?” 

And they rebuked him severely. (2) But he 

answered them, “After all, what have I 

accomplished compared to you? Why, 

Ephraim’s gleanings are better than Abiezer’s 

vintage! (3) God has delivered the Midianite 

generals Oreb and Zeeb into your hands, 

and what was I able to do compared to 

you?” And when he spoke in this fashion, 

their anger against him abated. (4) Gideon 

came to the Jordan and crossed it. The three 

hundred men with him were famished, but 

still in pursuit. (5) He said to the people of 

Succoth, “Please give some loaves of bread 

to the men who are following me, for they 

are famished, and I am pursuing Zebah and 

Zalmunna, the kings of Midian.” (6) But the 

officials of Succoth replied, “Are Zebah and 

Zalmunna already in your hands, that we 

should give bread to your troops?” (7) “I 

swear,” declared Gideon, “when the LORD 

delivers Zebah and Zalmunna into my 

hands, I’ll thresh your bodies upon desert 

thorns and briers!” (8) From there he went 

up to Penuel and made the same request of 

them; but the people of Penuel gave him the 

same reply as the people of Succoth. (9) So 

he also threatened the people of Penuel: 

“When I come back safe, I’ll tear down this 

tower!” (10) Now Zebah and Zalmunna were 

at Karkor with their army of about 15,000; 

these were all that remained of the entire 

host of the Kedemites, for the slain 

numbered 120,000 fighting men. (11) 

Gideon marched up the road of the tent 

dwellers, up to east of Nobah and Jogbehah, 

and routed the camp, which was off guard. 

(12) Zebah and Zalmunna took to flight, 

with Gideon in pursuit. He captured Zebah 



ֶרס׃  ה ֶהָחֽ ְלַמֲעֵל֖ ה ִמֽ ׁש ִמן־ַהִּמְלָחָמ֑ ֶּבן־יֹוָא֖
הּו  י ֻסּ֖כֹות ַוִּיְׁשָאֵל֑ (יד) ַוִּיְלׇּכד־ַנַ֛ער ֵמַאְנֵׁש֥
יָה  י ֻסּכֹו֙ת ְוֶאת־ְזֵקֶנ֔ יו ֶאת־ָׂשֵר֤ ב ֵאָל֜ ַוִּיְכֹּת֨

י  יׁש׃ (טו) ַוָּיֹב֙א ֶאל־ַאְנֵׁש֣ ה ִאֽ ים ְוִׁשְבָע֖ ִׁשְבִע֥
ה ֶזַ֣בח ְוַצְלֻמָּנ֑ע ֲאֶׁש֩ר  אֶמר ִהֵּנ֖ ֻסּ֔כֹות ַוֹּי֕

ף ֶזַ֣בח ְוַצְלֻמָּנ֤ע  ַכ֠ ר ֲה֠ י ֵלאֹמ֗ ם אֹוִת֜ ֵחַרְפֶּת֨
ֶחם׃  ים ָלֽ י� ַהְּיֵעִפ֖ ן ַלֲאָנֶׁש֥ י ִנֵּת֛ � ִּכ֥ ַעָּת֙ה ְּבָיֶד֔

י  יר ְוֶאת־קֹוֵצ֥ (טז) ַוִּיַּק֙ח ֶאת־ִזְקֵנ֣י ָהִע֔
ת  ם ֵא֖ ַדע ָּבֶה֔ ים ַוֹּי֣ ַּבְרֳקִנ֑ ר ְוֶאת־ַהֽ ַהִּמְדָּב֖

ץ  ל ָנָת֑ ל ְּפנּוֵא֖ י ֻסּֽכֹות׃ (יז) ְוֶאת־ִמְגַּד֥ ַאְנֵׁש֥
אֶמר  יר׃ (יח) ַוֹּי֗ י ָהִעֽ ג ֶאת־ַאְנֵׁש֥  ַּיֲהֹר֖ ֽ וַ

ר  ים ֲאֶׁש֥ ע ֵאיֹפ֙ה ָהֲאָנִׁש֔ ַב֙ח ְוֶאל־ַצְלֻמָּנ֔ ֶאל־ֶז֙
ד  ם ֶאָח֕ אְמרּ֙ו ָּכ֣מֹו� ְכמֹוֶה֔ ם ְּבָת֑בֹור ַוֹּיֽ ֲהַרְגֶּת֖

י  ר ַאַח֥ ֶל�׃ (יט) ַוֹּיאַמ֕ י ַהֶּמֽ ַאר ְּבֵנ֥ ְּכֹת֖
ם  ם אֹוָת֔ ה ֚לּו ַהֲחִיֶת֣ ם ַחי־ְיֹהָו֗ י ֵה֑ י־ִאִּמ֖ ְּבֵנֽ

אֶמ֙ר ְלֶיֶ֣תר ְּבכֹו֔רֹו  ֹ֙ ם׃ (כ) ַוּי ְגִּתי ֶאְתֶכֽ א ָהַר֖ ֹל֥
י  ַער ַחְרּבֹ֙ו ִּכ֣ ף ַהַּנ֤ ם ְוֹלא־ָׁשַל֨ ג אֹוָת֑ ֖קּום ֲהֹר֣

אֶמר ֶזַ֣בח  ַער׃ (כא) ַוֹּי֜ ּנּו ָנֽ י עֹוֶד֖ א ִּכ֥ ָיֵר֔
יׁש  י ָכִא֖ נּו ִּכ֥ ע ֤קּום ַאָּת֙ה ּוְפַגע־ָּב֔ ְוַצְלֻמָּנ֗

 ַּיֲהֹר֙ג ֶאת־ֶזַ֣בח  ֽ ְּגבּוָר֑תֹו ַוָּי֣ ׇקם ִּגְד֗עֹון וַ
ר  ים ֲאֶׁש֖ ֲהֹרִנ֔ ע ַוִּיַּק֙ח ֶאת־ַהַּׂש֣ ְוֶאת־ַצְלֻמָּנ֔

ם׃ {פ}  י ְגַמֵּליֶהֽ ְּבַצְּואֵר֥
יׁש־ִיְׂשָרֵא֙ל ֶאל־ִּגְד֔עֹון  (כב) ַוֹּיאְמ֤רּו ִאֽ

י   � ִּכ֥ ם ֶּבן־ְּבֶנ֑ ה ַּגם־ִּבְנ֖� ַּג֣ נּ֙ו ַּגם־ַאָּת֔ ְמָׁשל־ָּב֙
אֶמר ֲאֵלֶה֙ם   ן׃ (כג) ַוֹּי֤ נּו ִמַּי֥ד ִמְדָיֽ הֹוַׁשְעָּת֖

י  ל ְּבִנ֖ ם ְוֹלא־ִיְמֹׁש֥ ל ֲאִנ֙י ָּבֶכ֔ א־ֶאְמֹׁש֤ ִּגְד֔עֹון ֹלֽ
ם  אֶמר ֲאֵלֶה֜ ם׃ (כד) ַוֹּי֨ ל ָּבֶכֽ ה ִיְמֹׁש֥ ֖ ם ְיֹהוָ ָּבֶכ֑
יׁש  י ִא֖ ה ּוְתנּו־ִל֕ ה ִמֶּכ֙ם ְׁשֵאָל֔ ִּגְד֗עֹון ֶאְׁשֲאָל֤

י  ם ִּכ֥ י ָזָה֙ב ָלֶה֔ י־ִנְזֵמ֤  ֶזם ְׁשָל֑לֹו ִּכֽ ֶנ֣
ן  ם׃ (כה) ַוֹּיאְמ֖רּו ָנ֣תֹון ִנֵּת֑ ים ֵהֽ ִיְׁשְמֵעאִל֖

יׁש  ָּמה ִא֖ יכּו ָׁש֔ ה ַוַּיְׁשִל֣  ִּיְפְרׂשּ֙ו ֶאת־ַהִּׂשְמָל֔ ֽ וַ
י ַהָּזָה֙ב  ל ִנְזֵמ֤ י ִמְׁשַק֞  ֶזם ְׁשָלֽלֹו׃ (כו) ַוְיִה֗ ֶנ֥
ד  ַב֠ ב ְל֠ ֶלף ּוְׁשַבע־ֵמ֖אֹות ָזָה֑ ל ֶא֥ ר ָׁשָא֔ ֲאֶׁש֣
ן  י ָהַאְרָּגָמ֗ ים ְוַהְּנִטי֜פֹות ּוִבְגֵד֣ ִמן־ַהַּׂשֲהֹרִנ֨

ר  ֲעָנ֔קֹות ֲאֶׁש֖ ן ּוְלַב֙ד ִמן־ָה֣ י ִמְדָי֔ ֶׁשַע֙ל ַמְלֵכ֣
ַעׂש֩ אֹו֨תֹו ִגְד֜עֹון  ם׃ (כז) ַוַּי֩ י ְגַמֵּליֶהֽ ְּבַצְּואֵר֥

֔ ֙ ֨ ֗ ל

and Zalmunna, the two kings of Midian, 

and threw the whole army into panic. (13) 

On his way back from the battle at the 

Ascent of Heres, Gideon son of Joash (14) 

captured a boy from among the people of 

Succoth and interrogated him. The latter 

drew up for him a list of the officials and 

elders of Succoth, seventy-seven in number. 

(15) Then he came to the people of Succoth 

and said, “Here are Zebah and Zalmunna, 

about whom you mocked me, saying, ‘Are 

Zebah and Zalmunna already in your hands, 

that we should give your famished men 

bread?’” (16) And he took the elders of the 

city and, [bringing] desert thorns and briers, 

he punished the people of Succoth with 

them. (17) As for Penuel, he tore down its 

tower and killed the townspeople. (18) Then 

he asked Zebah and Zalmunna, “Those men 

you killed at Tabor, what were they like?” 

“They looked just like you,” they replied, 

“like sons of a king.” (19) “They were my 

brothers,” he declared, “the sons of my 

mother. As the LORD lives, if you had 

spared them, I would not kill you.” (20) And 

he commanded his oldest son Jether, “Go 

kill them!” But the boy did not draw his 

sword, for he was timid, being still a boy. 

(21) Then Zebah and Zalmunna said, 

“Come, you slay us; for strength comes with 

manhood.” So Gideon went over and killed 

Zebah and Zalmunna, and he took the 

crescents that were on the necks of their 

camels. (22) Then the men of Israel said to 

Gideon, “Rule over us—you, your son, and 

your grandson as well; for you have saved us 

from the Midianites.” (23) But Gideon 

replied, “I will not rule over you myself, nor 

shall my son rule over you; the LORD alone 

shall rule over you.” (24) And Gideon said to 

them, “I have a request to make of you: 

Each of you give me the earring he received 

as booty.” (They had golden earrings, for 

they were Ishmaelites.) (25) “Certainly!” they 

replied. And they spread out a cloth, and 

everyone threw onto it the earring he had 



 

ה ַוִּיְז֧נּו  ג אֹו֤תֹו ְבִעירֹ֙ו ְּבׇעְפָר֔ ְלֵא֗פֹוד ַוַּיֵּצ֨
י ְלִגְד֥עֹון ּוְלֵבי֖תֹו  ם ַוְיִה֛ יו ָׁש֑ ל ַאֲחָר֖ ל־ִיְׂשָרֵא֛ ׇכֽ
ל  ן ִלְפֵנ֙י ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ ׁש׃ (כח) ַוִּיָּכַנ֣ע ִמְדָי֗ ְלמֹו ֵקֽ
ֶרץ  ט ָהָא֛ ם ַוִּתְׁשֹק֥ את ֹראָׁש֑ א ָיְס֖פּו ָלֵׂש֣ ְוֹל֥

י ִגְדֽעֹון׃ {פ}  ה ִּביֵמ֥ ים ָׁשָנ֖ ַאְרָּבִע֥
ׁש ַוֵּיֶׁ֥שב ְּבֵביֽתֹו׃  ַעל ֶּבן־יֹוָא֖ (כט) ַוֵּיֶ֛ל� ְיֻרַּב֥
י ְיֵר֑כֹו  ים ֹיְצֵא֖ ים ָּבִנ֔ (ל) ּוְלִגְד֗עֹון ָהיּ֙ו ִׁשְבִע֣

ר  יַלְגׁשֹ֙ו ֲאֶׁש֣ יּו ֽלֹו׃ (לא) ּוִפֽ ים ַרּ֖בֹות ָה֥ י־ָנִׁש֥ ִּכֽ
ן ַוָּיֶׂ֥שם  יא ֵּב֑ ְלָדה־ּ֥לֹו ַגם־ִה֖ ם ָיֽ ִּבְׁשֶכ֔

ֶל�׃ (לב) ַוָּיׇ֛מת ִּגְד֥עֹון  ֶאת־ְׁש֖מֹו ֲאִביֶמֽ
ׁש  ֶב֙ר יֹוָא֣ ר ְּבֶק֙ ה ַוִּיָּקֵב֗ ה טֹוָב֑ ׁש ְּבֵׂשיָב֣ ֶּבן־יֹוָא֖

י׃ {פ}  י ָהֶעְזִרֽ ה ֲאִב֥ יו ְּבׇעְפָר֖ ָאִב֔
ת ִּגְד֔עֹון ַוָּיׁ֙שּובּ֙ו ְּבֵנ֣י  ֲאֶׁש֙ר ֵמ֣ י ַּכֽ (לג) ַוְיִה֗

ם  ימּו ָלֶה֛ ים ַוָּיִׂש֧ י ַהְּבָעִל֑ ל ַוִּיְז֖נּו ַאֲחֵר֣ ִיְׂשָרֵא֔
ְכרּ֙ו ְּבֵנ֣י  א ָזֽ ים׃ (לד) ְוֹל֤ ית ֵלא�ִהֽ ַעל ְּבִר֖ ַּב֥

ם  יל אֹוָת֛ ם ַהַּמִּצ֥ ה ֱא�ֵהיֶה֑ ֖ ל ֶאת־ְיֹהוָ ִיְׂשָרֵא֔
יב׃ (לה) ְוֹלא־ָעׂ֣שּו  ם ִמָּסִבֽ ִמַּי֥ד ׇּכל־ֹאְיֵביֶה֖
ה  ל־ַהּטֹוָב֔ ַעל ִּגְד֑עֹון ְּכׇכ֨ ית ְיֻרַּב֖ ֶסד ִעם־ֵּב֥ ֶח֔

ל׃ {פ}  ה ִעם־ִיְׂשָרֵאֽ ר ָעָׂש֖ ֲאֶׁש֥

received as booty. (26) The weight of the 

golden earrings that he had requested came 

to 1,700 shekels of gold; this was in 

addition to the crescents and the pendants 

and the purple robes worn by the kings of 

Midian and in addition to the collars on the 

necks of their camels. (27) Gideon made an 

ephod of this gold and set it up in his own 

town of Ophrah. There all Israel went astray 

after it, and it became a snare to Gideon and 

his household. (28) Thus Midian submitted 

to the Israelites and did not raise its head 

again; and the land was tranquil for forty 

years in Gideon’s time. 

(29) So Jerubbaal son of Joash retired to his 

own house. (30) Gideon had seventy sons of 

his own issue, for he had many wives. (31) A 

son was also born to him by his concubine 

in Shechem, and he named him Abimelech. 

(32) Gideon son of Joash died at a ripe old 

age, and was buried in the tomb of his 

father Joash at Ophrah of the Abiezrites. (33) 

After Gideon died, the Israelites again went 

astray after the Baalim, and they adopted 

Baal-berith as a god. (34) The Israelites gave 

no thought to the LORD their God, who 

saved them from all the enemies around 

them. (35) Nor did they show loyalty to the 

house of Jerubbaal-Gideon in return for all 

the good that he had done for Israel.
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